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Agreement between the United States of America and the Republic of Poland
on the application of the Extradition Treaty between the United States

of America and the Republic of Poland signed 10 July 1996, pursuant to
Article 3(2) of the Agreement on Extradition between the United States
of America and the European Union signed at Washington 25 June 2003

The United States of America and the Republic of Poland (the "Contracting States"
referred to in the Annex to this Agreement),

In view of Article 3(2) of the Agreement on Extradition between the United States of
America and the European Union signed at Washington 25 June 2003,

Have agreed as follows:

Article 1 

As contemplated by Article 3(2) of the Agreement on Extradition between the United
States of America and the European Union signed at Washington 25 June 2003
(hereafter "the U.S.-EU Extradition Agreement"), the United States of America and the
Republic of Poland acknowledge that, in accordance with the provisions of this
Agreement, the bilateral Extradition Treaty between the United States of America and
the Republic of Poland signed at Washington on 10 July 1996 (hereafter "the U.S.-
Poland Extradition Treaty") is applied in relation to the U.S.-EU Extradition
Agreement, under the following terms:

(a) Article 6 of the Annex to this Agreement shall be applied in place of Article 6 of
the U.S.-Poland Extradition Treaty, pursuant to Article 13 of the U.S.-EU Extradition
Agreement;

(b) Article 9(1) of the Annex to this Agreement shall be applied in place of Article
9(1) of the U.S.-Poland Extradition Treaty, pursuant to Article 5(1) of the U.S.-EU
Extradition Agreement;

(c) Article 9 bis of the Annex to this Agreement shall be applied to supplement the
provisions of the U.S.-Poland Extradition Treaty, pursuant to Article 14 of the U.S.-EU
Extradition Agreement;

(d) Article 10 of the Annex to this Agreement shall be applied in place of Article 10
of the U.S.-Poland Extradition Treaty, pursuant to Article 5(2) of the U.S.-EU
Extradition Agreement;

(e) 	 Article 12(4) of the Annex to this Agreement shall be applied to supplement the
provisions of the U.S.-Poland Extradition Treaty, pursuant to Articles 5(1) and 7(1) of
the U.S.-EU Extradition Agreement; the previous Article 12(4) and 12(5) shall be
renumbered as Articles 12(5) and 12(6) respectively;
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(f) Article 17 of the Annex to this Agreement shall be applied in place of Article 17
of the U.S.-Poland Extradition Treaty, pursuant to Article 10 of the U.S.-EU Extradition
Agreement;

(g) In view of Articles 3 and 5 of this Agreement, Articles 24 and 26 of the U.S.-
Poland Extradition Treaty shall be deleted. Accordingly, Article 25 of the U.S.-Poland
Extradition Treaty shall be renumbered as Article 24 of the Annex, and Article 27 of the
U.S.-Poland Extradition Treaty shall be renumbered as Article 25 of the Annex.

Article 2

The Annex reflects the integrated text of the provisions of the U.S.-Poland Extradition
Treaty and the U.S.-EU Extradition Agreement as a result of Article 1 of this
Agreement. This integrated text shall apply upon entry into force of this Agreement.

Article 3 

In accordance with Article 16 of the U.S.-EU Extradition Agreement, this Agreement
shall apply to offenses committed before as well as after it enters into force.

Article 4

This Agreement shall not apply to requests made prior to its entry into force.

Article 5 

1. This Agreement shall be subject to ratification and the instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible. This Agreement shall enter into
force on the date of entry into force of the U.S.-EU Extradition Agreement.

2. In the event of termination of the U.S.-EU Extradition Agreement, this
Agreement shall be terminated as of the date of termination of the U.S.-EU Extradition
Agreement, and the U.S.-Poland Extradition Treaty shall be applied instead. The
United States of America and the Republic of Poland nevertheless may agree to
continue to apply some or all of the provisions of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Orsepthis oth day of 	 , 2006, in duplicate, in the English and
Polish languages, both texts bein equally authentic.



ANNEX

EXTRADITION TREATY BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF POLAND

Article 1
Obligation to Extradite

The Contracting States agree to extradite to each other, pursuant to the provisions
of this Treaty, persons whom the authorities in the Requesting State seek for
prosecution or have found guilty of an extraditable offense.

Article 2
Extraditable Offenses

1. An offense shall be an extraditable offense if it is punishable under the laws in
both Contracting States by deprivation of liberty for a maximum period of more than
one year or by a more severe penalty.

2.An offense shall also be an extraditable offense if it consists of an attempt to
commit, or participation in the commission of, an offense described in paragraph 1 of
this Article. Any type of association to commit offenses described in paragraph 1 of this
Article, as provided by the laws of Poland, and conspiracy to commit an offense
described in paragraph 1 of this Article, as provided by the laws of the United States,
shall also be extraditable offenses.

3.For the purposes of this Article, an offense shall be an extraditable offense:

(a) whether or not the laws in the Contracting States place the offense within the
same category of offenses or describe the offense by the same terminology; or

(b) whether or not the offense is one for which United States federal law requires
the showing of such matters as interstate transportation, or use of the mails or
of other facilities affecting interstate or foreign commerce, such matters being
merely for the purpose of establishing jurisdiction in a United States federal
court.

4.If the offense has been committed outside the territory of the Requesting State,
extradition shall be granted if the laws in the Requested State provide for the
punishment of an offense committed outside its territory in similar circumstances. If the
laws in the Requested State do not so provide, the executive authority of the Requested
State may, in its discretion, grant extradition.

5.If extradition has been granted for an extraditable offense, it shall also be granted
for any other offense specified in the request, even if the latter offense is punishable by
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deprivation of liberty for one year or less, provided that all other requirements for
extradition are met.

Article 3
Fiscal Offenses

An offense shall also be an extraditable offense if it consists of an offense in
connection with taxes, duties, international transfers of funds, and importation,
exportation, and transit of goods, even if the law of the Requested State does not require
the same type of fee or tax or does not regulate fees, taxes, duties, transit of goods, and
currency transactions in the same manner as the laws of the Requesting State.

Article 4
Nationality

1.Neither Contracting State shall be bound to extradite its own nationals, but the
Executive Authority of the Requested State shall have the power to extradite such
persons if, in its discretion, it be deemed proper and possible to do so.

2. If extradition is refused solely on the basis of the nationality of the person sought,
the Requested State shall, at the request of the Requesting State, submit the case to its
competent authorities for a decision as to prosecution.

Article 5
Political and Military Offenses

1. Extradition shall not be granted if the offense for which extradition is requested
is an offense of a political character.

2. For the purposes of this Treaty, the following offenses shall not be considered to
be of a political character:

(a) murder or any other offense against the person of a Head of State of one of the
Contracting States, or of a member of the Head of State's family;

(b) an offense for which both Contracting States have the obligation pursuant to a
multilateral international agreement to extradite the person sought or to submit
the case to their competent authorities for decision as to prosecution; and

(c) murder, manslaughter, malicious wounding, or inflicting grievous bodily harm
or other grievous injury to health;

(d) an offense involving kidnapping, abduction, or any form of unlawful
detention, including the taking of a hostage;
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(e) placing or using an explosive, incendiary or destructive device capable of
endangering life, of causing substantial bodily harm, or of causing substantial
property damage; and,

(f) an attempt to commit, or participation in the commission of, any of the
foregoing offenses, as well as an association to commit these offenses as
provided by the laws of Poland, or conspiracy to commit these offenses as
provided by the laws of the United States.

3. Notwithstanding paragraph 2 of this Article, extradition shall not be granted if
the executive authority of the Requested State determines that the request was
politically motivated.

4.The executive authority of the Requested State may refuse extradition for
offenses under military law which are not offenses under ordinary criminal law.

Article 6
Capital Punishment

Where the offense for which extradition is sought is punishable by death under the laws
in the Requesting State and not punishable by death under the laws in the Requested
State, the Requested State may grant extradition on the condition that the death penalty
shall not be imposed on the person sought, or if for procedural reasons such condition
cannot be complied with by the Requesting State, on condition that the death penalty if
imposed shall not be carried out. If the Requesting State accepts extradition subject to
conditions pursuant to this Article, it shall comply with the conditions. If the
Requesting State does not accept the conditions, the request for extradition may be
denied.

Article 7
Prior Prosecution

1. Extradition shall not be granted when the person sought has been convicted or
acquitted with final and binding effect in the Requested State for the offense for which
extradition is requested.

2.Extradition shall not be precluded by the fact that the competent authorities in the
Requested State have decided either:

(a) not to prosecute the person sought for the acts for which extradition is
requested; or

(b) to discontinue any criminal proceedings which have been instituted against the
person sought for those acts.
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Article 8
Lapse of Time

Extradition shall not be granted when the prosecution or the enforcement of the
penalty for the offense far which extradition has been sought has become barred by
lapse of time according to the law of the Requesting State.

Article 9
Extradition Procedures and Required Documents

1.Requests for extradition and supporting documents shall be transmitted through
the diplomatic channel.

2.A request for extradition shall be supported by:

(a) documents, statements, or other types of information which describe the
identity, nationality, and probable location of the person sought;

(b) information describing the facts of the offense and the procedural history of the
case;

(c) the text of the law describing the essential elements of the offense for which
extradition is requested;

(d) the text of the law prescribing the punishment for the offense;

(e) a statement of the provisions of law describing any time limit on the
prosecution or enforcement of the penalty for the offense for which extradition
has been sought; and

(f) the documents, statements, or other types of information specified in paragraph
3 or paragraph 4 of this Article, as applicable.

3.A request for extradition of a person who is sought for prosecution shall also be
supported by:

(a) a copy of the warrant or order of arrest, if any, issued by a judge or other
competent authority;

(b) a copy of the charging document, if any; and

(c) such information as would justify the committal for trial of the person if the
offense had been committed in the Requested State.

6



4. A request for extradition relating to a person who has been found guilty of the
offense for which extradition is sought shall also be supported by:

(a) a copy of the warrant or order of arrest, if any, issued by a judge or other
competent authority;

(b) a copy of the judgment of conviction or, if such copy is not available, a
statement by a judicial authority that the person has been found guilty;

(c) information establishing that the person sought is the person to whom the
finding of guilt refers;

(d) a copy of the sentence imposed, if the person sought has been sentenced, and a
statement establishing to what extent the sentence has been carried out; and

(e) in the case of a person who has been convicted in absentia, the documents
required in paragraph 3.

Article 9 bis
Sensitive Information in a Request

Where the Requesting State contemplates the submission of particularly
sensitive information in support of its request for extradition, it may consult the
Requested State to determine the extent to which the information can be protected by
the Requested State. If the Requested State cannot protect the information in the
manner sought by the Requesting State, the Requesting State shall determine whether
the information shall nonetheless be submitted.

Article 10
Admissibility of Documents

Documents that bear the certificate or seal of the Ministry or Department of
Justice, or Ministry or Department responsible for foreign affairs, of the Requesting
State shall be admissible in extradition proceedings in the Requested State without
further certification, authentication, or other legalization.

Article 11
Translation

All documents submitted by the Requesting State shall be translated into the
language of the Requested State.
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Article 12
Provisional Arrest

1.In case of urgency, a Contracting State may apply for the provisional arrest of the
person sought before the request for extradition is submitted. An application for
provisional arrest may be transmitted through the diplomatic channel or directly
between the United States Department of Justice and the Ministry of Justice of the
Republic of Poland. The facilities of the International Criminal Police Organization
(INTERPOL) may be used to transmit such a request.

2. The application for provisional arrest shall contain:

(a) a description of the person sought and information concerning the person's
nationality;

(b) the location of the person sought, if known;

(c) a brief statement of the facts of the case, including, if possible, the time and
location of the offense;

(d) a description of the laws violated;

(e) a statement of the existence of either:

(i) a warrant of arrest for a person sought for prosecution or already found
guilty but not yet sentenced, or

(ii) a judgment of conviction against a person sought for the enforcement of a
sentence; and

(f) a statement that a request for extradition for the person sought will follow.

3. The Requesting State shall be notified without delay of the disposition of its
application and the reasons for any denial.

4. If the person whose extradition is sought is held under provisional arrest by the
Requested State, the Requesting State may satisfy its obligation to transmit its request
for extradition and supporting documents through the diplomatic channel pursuant to
Article 9, by submitting the request and documents to the Embassy of the itequested
State located in the Requesting State. In that case, the date of receipt by the Embassy
shall be considered to be the date of receipt by the Requested State for purposes of
applying the time limit that must be met under paragraph 5 of this Article in order to
enable the person's continued detention.
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5. A person who is provisionally arrested shall be discharged from custody upon the
expiration of sixty (60) days from the date of provisional arrest pursuant to this Treaty if
the executive authority of the Requested State has not received the formal request for
extradition and the supporting documents required in Article 9.

6. The fact that the person sought has been discharged from custody pursuant to
paragraph (5) of this Article shall not prejudice the subsequent rearrest and extradition
of that person if the extradition request and supporting documents are delivered at a
later date.

Article 13
Additional Information

If the Requested State considers that the information furnished in support of a
request for extradition is not sufficient to fulfill the requirements of this Treaty, that
State may request that additional information be furnished within such a reasonable
length of time as it specifies. Such additional information may be requested and
furnished directly between the United States Department of Justice and the Ministry of
Justice of Poland or through the diplomatic channel.

Article 14
Decision and Surrender

1.The Requested State shall promptly notify the Requesting State of its decision
on the request for extradition.

2. If the request is denied in whole or in part, the Requested State shall provide an
explanation of the reasons for the denial. The Requested State shall provide copies of
pertinent judicial decisions upon request.

3. If the request for extradition is granted, the authorities of the Contracting States
shall agree on the time and place for the surrender of the person sought.

4. Surrender of the person sought shall take place within such time as may be
prescribed by the laws of the Requested State. If the law of the Requested State does not
provide a specific time for surrender, it shall take place within thirty (30) days from the
date on which the Requesting State is notified of the decision to extradite.

5. If the person sought is not removed from the territory of the Requested State
within the time required under paragraph (4). he may be set at liberty. The Requested
State may subsequently refuse to extradite the person sought for the same offense.
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6. If circumstances beyond its control prevent a Contracting State from timely
surrendering or taking delivery of the person to be extradited, it shall notify the other
Contracting State before the expiration of the time limit. In such a case the competent
authorities of the Contracting States may agree upon a new date for the surrender.

Article 15
Convictions in Absentia

If a Contracting State has applied to the other State for extradition of a person
convicted in absentia, the executive authority of the Requested State may refuse to
surrender the person if it deems that the proceedings in absentia did not ensure the
minimum right to defense to which the person charged is entitled. Extradition may be
effected, however, if the Requesting State guarantees, in a manner deemed adequate,
that the case against the person whose extradition is requested will be reopened, with
guaranteed right of defense.

Article 16
Temporary and Deferred Surrender

1.If the extradition request is granted in the case of a person who is being
prosecuted for an offense other than that for which extradition is sought or is serving a
sentence in the territory of the Requested State for an offense other than that for which
extradition is sought, the Requested State may temporarily surrender the person sought
to the Requesting State for the purpose of prosecution. The person so surrendered shall
be kept in custody in the Requesting State and shall be returned to the Requested State
after the conclusion of the proceedings against that person, in accordance with
conditions to be determined by agreement of the Contracting States.

2. The Requested State may postpone the extradition proceedings against a person
who is being prosecuted for the same offense for which that person is sought or any
other offense, or who is serving a sentence in that State for an offense other than that for
which extradition is sought. The postponement shall continue until the prosecution of
the person sought has been concluded or until such person has served any sentence
imposed.

Article 17
Requests for Extradition or Surrender Made by Several States

1.If the Requested State receives requests from the Requesting State and from any
other State or States for the extradition of the same person, either for the same offense
or for different offenses, the executive authority of the Requested State shall determine
to which State, if any, it will surrender the person.
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2.If the Republic of Poland receives an extradition request from the United States
of America and a request for surrender pursuant to the European arrest warrant for the
same person, either for the same offense or for different offenses, its executive authority
shall determine to which State, if any, it will surrender the person.

3.In making its decision under paragraphs 1 and 2 of this Article, the Requested
State shall consider all of the relevant factors, including, but not limited to, the
following:

(a) whether the requests were made pursuant to a treaty;
(b) the places where each of the offenses was committed;
(c) the respective interests of the requesting States;
(d) the seriousness of the offenses;
(e) the nationality of the victim;
(f) the possibility of any subsequent extradition between the requesting States;
and
(g) 	 the chronological order in which the requests were received from the

requesting States.

Article 18
Seizure and Surrender of Property

1.To the extent permitted under its law, the Requested State may seize and
surrender to the Requesting State all articles, documents, and evidence connected with
the offense in respect of which extradition is granted. The items mentioned in this
Article may be surrendered, to the extent permitted under the law of the Requested
State, even when extradition cannot be effected due to the death, disappearance, or
escape of the person sought.

2. The Requested State may condition the surrender of the property upon
satisfactory assurances from the Requesting State that the property will be returned to
the Requested State as soon as practicable. The Requested State may also defer the
surrender of such property if it is needed as evidence in the Requested State.

3. The rights of third parties in such property shall be duly respected.

Article 19
Rule of Speciality

1. A person extradited under this Treaty may not be detained, prosecuted,
sentenced, or punished in the Requesting State except for:

(a) an offense for which extradition has been granted or a differently denominated
offense based on the same facts on which extradition was granted, provided
such offense is extraditable or is a lesser form of such offense;
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(b) an offense committed after the extradition of the person; or

(c) an offense for which the executive authority of the Requested State has
consented to the person's detention, prosecution, sentencing, or punishment.
For the purpose of this subparagraph:

(i) the Requested State may require the submission of the documents specified
in Article 9; and

(ii) unless the Requested State objects in writing, the person extradited may be
detained by the Requesting State for ninety (90) days, or for such longer
period of time as the Requested State may authorize, while the request is
being processed.

2. A person extradited under this Treaty may not be extradited to a third State
for an offense committed prior to the surrender unless the surrendering State consents.

3. Paragraphs 1 and 2 of this Article shall not prevent the detention, prosecution,
sentencing, or punishment of an extradited person, or the extradition of that person to a
third State, if:

(a) that person leaves the territory of the Requesting State after extradition and
voluntarily returns to it; or

(b) that person does not leave the territory of the Requesting State within thirty
(30) days of the day on which that person is free to leave.

Article 20
Simplified Extradition

If the extradition of a person sought to the Requesting State is not obviously
precluded by the laws of the Requested State and provided the person sought
irrevocably agrees in writing to his extradition after personally being advised by a judge
or competent magistrate of his rights to formal extradition proceedings and the
protection afforded by them that he would lose, the Requested State may surrender the
person sought without a formal extradition proceeding having taken place. In this case
Article 19 shall not be applicable.

Article 21
Transit

1. Either Contracting State may authorize transportation through its territory of a
person surrendered to the other State by a third State. A request for transit shall be made
through the diplomatic channel or directly between the United States Department of
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Justice and the Ministry of Justice of the Republic of Poland. The facilities of the
International Criminal Police Organization (INTERPOL) may be used to transmit such
a request. It shall contain a description of the person being transported and a brief
statement of the facts of the case. A person in transit may be detained in custody during
the period of transit.

2.No authorization is required where air transportation is being used by one
Contracting State and no landing is scheduled on the territory of the other Contracting
State. If an unscheduled landing occurs on the territory of the other Contracting State,
that Contracting State may require the request for transit as provided in paragraph 1.
That Contracting State may detain the person to be transported until the request for
transit is received and the transit is effected, so long as the request is received within
ninety-six (96) hours of the unscheduled landing.

Article 22
Representation and Expenses

1.The Requested State shall assist, appear in court, and represent the interests of
the Requesting State, in any proceeding arising out of a request for extradition.

2. The Requesting State shall bear the expenses related to the translation of
documents and the transportation of the person surrendered. The Requested State shall
pay all other expenses incurred in that State by reason of the extradition proceedings.

3. Neither State shall make any other pecuniary claim against the other State
arising out of extradition procedures under this Treaty.

Article 23
Consultation

1.The United States Department of Justice and Ministry of Justice of the Republic
of Poland may consult with each other directly or through the facilities of INTERPOL
in connection with the processing of individual cases and in furtherance of maintaining
and improving procedures for the implementation of this Treaty.

2. The Requesting State shall, at the request of the Requested State, inform the
Requested State of the status of criminal proceedings against persons who have been
extradited, and provide a copy of the final and binding decision if one has been issued
in the case in question.
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Article 24
Executive Authorities

For the United States of America, the executive authority shall be the Secretary of
State or a person designated by the Secretary of State. For Poland, the executive
authority shall be the Minister of Justice-Attorney General or a person designated by the
Minister of Justice-Attorney General.

Article 25
Termination

Either Contracting State may terminate this Treaty at any time by giving written
notice to the other Contracting State, and the termination shall be effective six months
after the date of the receipt of such notice.
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Umowa

miedzy Rzeczqpospolitq Polskq a Stanami Zjednoczonymi Ameryki dotyczqca
stosowania Umowy miedzy Rzeczqpospolitq Po61% a Stanami Zjednoczonymi
Ameryki o ekstradycji, sporzqdzonej dnia 10 lipca 1996r., zgodnie z artykulem

3 ustep 2 Porozumienia o ekstradycji miedzy Uniq Europejskq a Stanami
Zjednoczonymi Ameryki, podpisanego

w Waszyngtonie dnia 25 czerwca 2003r.

.zeczpospolita Polska oraz Stany Zjednoczone Ameryki (zwane dalej w zalkczniku
: o niniejszej Umowy „Umawiajkcymi sic Patistwami"),

tosownie do artykulu 3 ustcp 2 Porozumienia o ekstradycji miedzy Unik
Europejskk a Stanami Zjednoczonymi Ameryki, podpisanego w Waszyngtonie dnia
5 czerwca 2003r.

zgodnily, co nastepuje:

Artykul 1

tosownie do artykulu 3 ustep 2 Porozumienia o ekstradycji miedzy Unik
uropejskk a Stanami Zjednoczonymi Ameryki, podpisanego w Waszyngtonie dnia
5 czerwca 2003 r., zwanego dalej „Porozumieniem UE-USA o ekstradycji",

.zeczpospolita Polska oraz Stany Zjednoczone Ameryki ustalajq, ze zgodnie z
iniejsza Umowk Umowa dwustronna miedzy Rzeczapospolitk Polskk a Stanami

Ejednoczonymi Ameryki o ekstradycji, sporzkdzona w Waszyngtonie dnia 10 lipca
1996 r. (zwana dalej „Umowa, RP-USA o ekstradycji") bcdzie obowikzywala na
astcpujkcych warunkach:

a) artykul 6 Zalkcznika do niniejszej Umowy stosuje sic w miejsce artykulu 6
Umowy RP-USA o ekstradycji, zgodnie z artykulem 13 Porozumienia UE-
USA o ekstradycji;

b) artykul 9 ustep 1 Zalkcznika do niniejszej Umowy stosuje sic w miejsce
artykulu 9 ustep 1 Umowy RP-USA o ekstradycji, zgodnie z artykulem 5
ustep 1 Porozumienia UE-USA o ekstradycji;

c) artykul 9bis Zalkcznika do niniejszej Umowy stosuje sic w celu uzupelnienia
postanowien Umowy RP-USA o ekstradycji, zgodnie z artykulem 14
Porozumienia UE-USA o ekstradycji;



d) artykul 10 Zakcznika do niniejszej Umowy stosuje sic w miejsce artykulu 10
Umowy RP-USA o ekstradycji, zgodnie z artykulem 5 ustgp 2 Porozumienia
UE-USA o ekstradycji;

e) artykul 12 ustcp 4 Zatqcznika do niniejszej Umowy stosuje sic w celu
uzupelnienia postanowien Umowy RP-USA o ekstradycji, zgodnie z
artykulem 5 ustcp 1 i artykulem 7 ustep 1 Porozumienia UE-USA o
ekstradycji; dotychczasowe ustcpy 4 i 5 artykulu 12 oznacza sic odpowiednio
jako ustepy 5 i 6;

f) artykul 17 Zakcznika do niniejszej Umowy stosuje sic w miejsce artykuhi 17
Umowy RP-USA o ekstradycji, zgodnie z artykulem 10 Porozumienia UE-
USA o ekstradycji;

g) stosownie do artykuhi 3 oraz artykulu 5 niniejszej Umowy, artykul 24 i 26
Zatacznika do niniejszej Umowy slcregla sic. W zwiftzku z powytszym,
artykul 25 Umowy RP-USA o ekstradycji staje sic artykulem 24 Zatqcznika,
zag artykul 27 Umowy RP-USA o ekstradycji staje sic artykulem 25
Zalacznika.

Artykul 2

Lalkcznikiem do niniejszej Umowy jest skonsolidowany tekst Umowy RP-USA o
icstradycji oraz Porozumienia UE-USA o ekstradycji, ktOry to Zalacznik
:wzglednia zmiany wynikajace z artykulu 1 niniejszej Umowy. Skonsolidowany
:ekst Umowy stosuje sic od dnia Wejgcia w tycie niniejszej Umowy.

Artykul 3

2,godnie z artykulem 16 Porozumienia UE-USA o ekstradycji niniejsza Umowa ma
mstosowanie w sprawach o przestepstwa popelnione przed wejgciem w tycie
:iniejszej Umowy jak rOwniet po wejgciu jej w

Artykul 4

Niniejszej Umowy nie stosuje sic do wnioskOw o ekstradycjc zto2onych przed jej
ejgciem w tycie.



Artykut 5

Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji a wymiana dokumentOw ratyfikacyjnych
astqpi tak szybko jak to mo±liwe. Niniejsza Umowa wejdzie w Zycie w dniu
ejgcia w 2ycie Porozumienia UE-USA o ekstradycji.

W przypadku wypowiedzenia Porozumienia UE-USA o ekstradycji, niniejsza
mowa traci moc w tym samym dniu co Porozumienie UE — USA o ekstradycji, a
jej miejsce stosuje sic Umowc RP-USA o ekstradycji. Niezaleznie od

ovvy2szego Rzeczpospolita Polska i Stany Zjednoczone Ameryki mom uzgodniá
osowanie niektOrych lub wszystkich postanowien niniejszej Umowy.

a dowOd czego ni±ej podpisani, nale2ycie w tym celu upowa2nieni przez ich
dpowiednie wladze podpisali niniejszk Umowc.

porzkdzono w 	 , dnia	 q) 2006 r. w dwOch
zemplarzach, kaZdy w jezykach polskim i angielskim, przy czym obydwa teksty
ajk jednakowk moc.

W imieniu	 W imieniu

Rzeczypospolitej Polskiej StanOw Zjednoczonych Ameryki



ZALACZNIK

UMOWA

miedzy Rzecmpospolitg Polskq a Stanami Zjednoczonymi Ameryki

o ekstradycji

Artykul 1

Obowiqzek wydania

mawiajace sic Panstwa zobowikzujk sic do wzajemnego wydawania, zgodnie z
stanowieniami niniejszej Umowy, os6b, ktOre przez organy w Patistwie

zywajacym sq gcigane w postcpowaniu karnym lub zostaly uznane winnymi
zestepstw stanowiacych podstawe wydania.

Artykul 2

Przestepstwa stanowiqce podstawe wydania

1. Przestcpstwem stanowikcym podstawe wydania jest przestcpstwo, ktOre
wedlug prawa obowikzujkcego w obu Umawiajacych sic Panstwach jest
zagrozone kark pozbawienia wolnogci o maksymalnym wymiarze powyZej
jednego roku lub kark surowszk

2. Przestcpstwo jest take przestcpstwem stanowikcym podstawc wydania,
jezeli polega na usilowaniu popelnienia lub uczestnictwie w popelnieniu
przestcpstwa okreglonego w ustepie 1. Wszelki rodzaj zwiftzku majkcego na
celu popelnienie przestcpstwa okreglonego w ustgpie 1 w rozumieniu prawa
Rzeczypospolitej Polskiej i zmowa w celu popelnienia przestcpstwa
okreglonego w ustcpie 1 w rozumieniu prawa StanOw Zjednoczonych - sa
rOwnie2 przestcpstwami stanowikcymi podstawc wydania.

3. W rozumieniu niniejszego artykulu przestcpstwo jest przestcpstwem
stanowikcym podstawe wydania:

a) niezalenie od tego, czy prawo obowikzujkce w Umawiajkcych sic
Pafistwach zalicza to przestcpstwo do przestcpstw tego samego
rodzaju lub okregla to przestcpstwo takk sama nazwa, lub



b) niezale±nie od tego, czy dane przestcpstwo jest przestcpstwem, co do
kt6rego prawo federalne StanOw Zjednoczonych wymaga wykazania
istnienia takich okolicznoki, jak przewOz miedzystanowy albo
poslugiwanie sic pocztk lub innymi §rodkami wplywajkcymi na handel
micdzystanowy lub, zagraniczny, przy czym ma to znaczenie tylko dla
uzasadnienia wiagciwogci sadu federalnego StanOw Zjednoczonych.

4. Jeteli przestcpstwo zostalo popelnione poza terytorium Panstwa
wzywajkcego, wniosek o wydanie bcdzie uwzgledniony, jeteli prawo
Panstwa wezwanego przewiduje w podobnych warunkach odpowiedzialnok
karnk za przestcpstwo popelnione poza jego terytorium. Jeteli prawo
Panstwa wezwanego nie przewiduje takiej odpowiedzialnoki, organy
wykonujkce w Panstwie wezwanym mom rozstrzygnká wniosek o wydanie
wedlug swego uznania.

5. W wypadku zgody na wydanie za przestcpstwo stanowikce podstawe
wydania, zostanie rOwnie± udzielona zgoda na wydanie za wszelkie inne
przestcpstwa wymienione we wniosku, nawet gdy nie sft zagrozone kark
pozbawienia wolnogci powytej jednego roku, o ile wszystkie pozostale
wymogi odnognie do wydania zostaly spelnione.

Artykul 3

Przestgpstwa skarbowe

zestepstwo jest rOwniet przestcpstwem stanowikcym podstawe wydania, jezeli
st przestepstwem dotyczkcym podatkOw, cel, miedzynarodowego transferu
nduszy, importu, eksportu lub tranzytu towarOw, nawet gdy prawo Panstwa
ezwanego nie przewiduje takiego samego rodzaju podatku, cla albo nie reguluje
ten sam sposOb podatkOw, cel, tranzytu towar6w i obrotu dewizowego, jak prawo

anstwa wzywajacego.

Artykul 4

Obywatelstwo

1. Zadne z Umawiajkcych sic Panstw nie jest zobowikzane do wydawania
wlasnych obywateli, jednak2e organ wykonujkcy w Patistwie wezwanym
bcdzie mOgl dokonad wydania takich os6b, je2eli wedlug jego uznania
bcdzie to wlaciwe i mozliwe.



2. Jezeli odm6wiono wydania wylkcznie ze wzglgdu na obywatelstwo osoby
poszukiwanej, Patistwo wezwane, dzialajkc na wniosek Panstwa
wzywajkcego, przeka2e sprawy swym wlakivvym organom w celu
podjgcia decyzji co do przeprowadzenia postgpowania karnego.

Artykul 5

Przestgpstwa polityczne i wojskowe

1. Wydanie nie nastqpi, je2eli przestgpstwo stanowikce podstawc wniosku o
wydanie jest przestepstwem o charakterze politycznym.

2. W rozumieniu niniejszej Umowy nastepujkce przestepstwa nie sa
uwaZane za przestepstwa o charakterze politycznym:

a) zab6jstwo lub jakiekolwiek inne przestepstwo przeciwko Glowie
Patistwa jednego z Umawiajkcych sig Panstw lub przeciwko
czlonkowi rodziny Glowy Patistwa,

b) przestepstwo, za IctOre oba Umawiajkce sic Palistwa na podstawie
wielostronnej Umowy migdzynarodowej majk obowikzek wydania
poszukiwanej osoby lub przedstawienia sprawy swoim wlagciwym
organom w celu podjccia decyzji w sprawie wszczecia
postgpowania karnego,

c) zabOjstwo,	 nieumyglne	 spowodowanie	 gmierci,	 umyglne
uszkodzenie ciala, cictkie uszkodzenie ciala lub cicZki rozstrOj
zdrowia,

d) porwanie, uprowadzenie lub inne niezgodne z prawem pozbawienie
wolnogci, w tym branie zaktadnika,

e) podlolenie lub uZycie material"' wybuchowego, grocika zapalajkcego
lub	 innego	 niszczkcego	 urzadzenia	 zagra2ajkcego
Zyciu, powodujkcego powaine uszkodzenie ciala lub powaink
szkode w mieniu,

f) usilowanie popelnienia lub uczestnictwo w popelnieniu
jakiegokolwiek z wy2ej wymienionych przestcpstw, jak rOwnie2
wszelki rodzaj zwiazku majkcego na celu popelnienie tych
przestepstw w rozumieniu prawa Rzeczypospolitej Polskiej i



zmowa w celu popelnienia tych przestcpstw w rozumieniu prawa StanOw
Zjednoczonych.

3. Jednak2e pomimo ustepu 2 niniejszego artylculu wydanie nie nastapi, jezeli
organ wykonujkcy w Patistwie wezwanym stwierdzi, ze wniosek byl zlo2ony
z przyczyn politycznych.

4. Organ wykonujacy w Panstwie wezwanym mote odmOwió wydania za
przestepstwa ujcte prawem wojskowym, ktOre nie stanowia przestcpstw w
gwietle powszechnego prawa karnego.

Artykul 6

Kara Smierci

przypadku gdy przestcpstwo, w odniesieniu do ktOrego wnosi sic o wydanie, jest
groZone kark gmierci wedlug prawa Parlstwa wzywajkcego i nie jest zagro2one
rk gmierci wedlug prawa Patistwa wezwanego, Panstwo wezwane mote wyrazie
odg na wydanie pod warunkiem, ze kara gmierci nie zostanie orzeczona w

iesieniu do osoby, o ktOrej wydanie sig wnosi lub, je2eli ze wzglgdOw
oceduralnych taki warunek nie mote zostaa spelniony przez Patistwo wzywajkce,
d warunkiem, ze jezeli kara gmierci zostanie orzeczona, nie zostanie wykonana.
zeli Patistwo wzywajkce akceptuje wydanie z zastrzeZeniem warunkOw na mocy
niejszego artykulu, spelnia to warunki. Jezeli Patistwo wzywajkce nie akceptuje
arunk6w, wniosek o wydanie mote zostaó nieuwzglgdniony.

Artykul 7

Ne bis in idem

1. Wydanie nie nastkpi, jezeli osoba gcigana zostala prawomocnie skazana lub
uniewinniona w Panstwie wezwanym za przestcpstwo, z powodu kt6rego
wnosi sic o wydanie.

2. Wydanie nie zostanie wylkczone z tego powodu, ze wlagciwe organy
wykonujkce w Panstwie wezwanym postanowily:

a) nie wszczyng postepowania karnego przeciwko osobie gciganej za
czyny, z powodu ktOrych wnosi sic o wydanie, lub



b) umorzy6 postgpowanie karne, kt6re zostalo wszczgte przeciwko osobie
§ciganej w zwikzku z takimi czynami.

Artykul 8

Przedawnienie

ydanie nie nastqpi, je2eli gciganie lub wykonanie kary za przestgpstwo, z powodu
Orego wnosi sig o wydanie, uleglo przedawnieniu wedlug prawa Panstwa
zywajqcego.

Artykut 9

Postgpowanie ekstradycyjne i wymagane dokumenty

1. Wniosek o wydanie wraz z dokumentami dodatkowymi przekazuje sic w
drodze dyplomatycznej.

2. Do wniosku o wydanie niezbedne sac:

a) dokumenty, ogwiadczenia lub innego rodzaju informacje zawierajqce
dane dotyczkce toZsamogci i obywatelstwa oraz prawdopodobnego
miejsca pobytu osoby, o IctOrej wydanie sig wnosi,

b) opis stanu faktycznego sprawy, w zwiqzku z IctOrk wnosi sic o
wydanie, oraz informacja o dotychczasowym przebiegu postcpowan w
sprawie,

c) tekst przepisOw prawa dotyczqcych istotnych elementOw przestcpstwa,
z powodu ktOrego wnosi sic o wydanie,

d) tekst przepisOw prawa dotyczkcych zagro2enia karq za przestcpstwo,

e) informacja o przepisach prawa dotyczkcych przedawnienia gcigania
lub wykonania kary w odniesieniu do przestcpstwa, w zwiazku z
ktOrym wnosi sig o wydanie,



f) dokumenty, oAwiadczenia lub innego rodzaju informacje olcreglone
odpowiednio w ustcpach 3 lub 4 niniejszego artykulu.

3. Do wniosku o wydanie osoby w celu przeprowadzenia postcpowania
karnego ponadto niezbedne

a) odpis postanowienia o aresztowaniu lub nakazu aresztowania
wydanego przez sedziego lub inny wiagciwy organ, jeteli zostaly
wydane,

b) odpis aktu oskarZenia, je2eli zostal sporzqdzony,

c) takie informacje, kt6re uzasadnialyby postawienie osoby w stan
oskarZenia, gdyby przestepstwo bylo popeinione w Panstwie
wezwanym.

4. Do wniosku o wydanie osoby, ktOra zostala uznana winnq popelnienia
przestepstwa stanowiftcego podstawc wydania, ponadto niezbecine sq:

a) odpis postanowienia o aresztowaniu lub nakazu aresztowania
wydanego przez scdziego lub inny wiagciwy organ, jeteli zostaly
wydane,

b) odpis wyroku skazujqcego, a jeZeli taki odpis jest niedostepny -
ogwiadczenie organu sftdowego stwierdzajace, ze dana osoba zostala
uznana winnq,

c) informacje potwierdzajqce, ze osoba, o IctOrej wydanie sic wnosi, jest
t4. osoby, ktOra zostala uznana winnq,

d) jeZeli wobec osoby gciganej orzeczono kart - odpis wyroku
orzekajqcego kart oraz ogwiadczenie stwierdzaAce, w jakim wymiarze
wyrok zostal wykonany,

e) w wypadku osoby, IctOra zostala uznana winnq zaocznie - dokumenty
wymienione w ustcpie 3.



Artykul 9bis

Informacje podlegajgce szczegOlnej ochronie

przypadku gdy dla uzasadnienia wniosku o wydanie Panstwo wzywajkce
mierza - przekazae informacje podlegajkce szczegOlnej ochronie, mote ono
rozumiee sic z Palistwem wezwanym w celu ustalenia zakresu w jakim mate ono
pewnie ochrone tych informacji. Je2eli Panstwo wezwane nie mote zapewnie
maganego przez Panstwo wzywajkce sposobu ochrony tych informacji, Panstwo

zywajace decyduje czy pomimo to przeka2e informacje.

Artykul 10

Dopuszczalnogc dokumentOw

okumenty pogwiadczone lub opatrzone pieczecik Ministerstwa bkdi
epartamentu Sprawiedliwoki, lub Ministerstwa bkdi Departamentu wiaAciwego

spraw zagranicznych Panstwa wzywajkcego zostank dopuszczone w
stcpowaniu ekstradycyjnym prowadzonym na terytorium Panstwa wezwanego
z potrzeby ich dalszego pogwiadczania, uwierzytelniania, czy innego rodzaju
galizacji.

Artykul 11

Tlumaczenie

szystkie dokumenty przesylane przez Panstwo wzywajkce bedk przetlumaczone
jczyk Panstwa wezwanego.

Artykul 12

Tymczasowe aresztowanie

1. W naglych wypadkach katcle Umawiajkce sic Panstwo mote zwrOcie sic
z wnioskiem o tymczasowe aresztowanie poszukiwanej osoby przed
zloteniem wniosku o wydanie. Wniosek o tymczasowe aresztowanie
mote bye przekazany w drodze dyplomatycznej lub bezpogrednio
pomicdzy Ministerstwem Sprawiedliwoki Rzeczypospolitej Polskiej a
Departamentem Sprawiedliwo§ci StanOw Zjednoczonych.



Miedzynarodowa Organizacja Policji Kryminalnej (Interpol) mote
pogredniczye przy przekazaniu takiego wniosku.

2. Wniosek o tymczasowe aresztowanie powinien zawierae:

a) dane dotyczqce poszukiwanej osoby oraz informacje dotyczqce jej
obywatelstwa,

b) olcreglenie miejsca pobytu osoby, o lctOrej wydanie sic wnosi, o ile jest
znane,

c) krOtki opis stanu faktycznego sprawy i jeteli jest to moZliwe - czasu i
miejsca popelnienia przestepstwa,

d) opis naruszonych przepisOw prawa,

e) stwierdzenie istnienia:

(i) nakazu aresztowania osoby poszukiwanej w celu
przeprowadzenia postepowania karnego lub osoby uznanej
winna, wobec ktOrej nie wydano orzeczenia o karze, lub

(ii) wyroku skazujftcego wobec osoby poszukiwanej w celu
wykonania kary,

f) stwierdzenie, ze nastqpi zlolenie wniosku o wydanie poszukiwanej
osoby.

3. Panstwo wzywajqce zostanie niezwlocznie zawiadomione o decyzji w
przedmiocie wniosku oraz o przyczynach jakiejkolwiek odmowy.

4. JeZeli osoba, o ktOrej wydanie sic wnosi, jest tymczasowo aresztowana w
Patistwie wezwanym, Paiistwo wzywajftce mote przekazae wniosek o
wydanie oraz dokumenty dodatkowe drogq dyplomatycznq zgodnie z
artykulem 9 ustep 1, przez ziolenie wniosku i dolcumentOw w ambasadzie
Paristwa wezwanego, znajdujqcej sic w Paiistwie wzywajqcym. W takim
przypadku, data otrzymania takiego wniosku przez ambasade jest uwaZana
dla celOw umoZliwienia ciqglego zatrzymania osoby, za date otrzymania
przez Patistwo wezwane w celu zachowania terminOw, okreglonych w
ustcpie 5 niniejszego artykulu.



5. Osobc tymczasowo aresztowana zwalnia sic z aresztu, jezeli w terminie
szegódziesieciu (60) dni od daty tymczasowego aresztowania na podstawie
niniejszej Umowy organ wykonujkcy w Panstwie wezwanym nie otrzyma
formalnego wniosku o wydanie oraz dokument6w okreglonych w artykule
9.

6. Zwolnienie osoby z aresztu na podstawie ustcpu 5 niniejszego artykulu nie
wyklucza pOiniejszego ponownego aresztowania oraz wydania tej osoby,
jeteli wniosek o wydanie oraz uzasadniajkce dokumenty zostank
przekazane w terminie pOiniejszym.

Artykul 13

Informacje dodatkowe

zeli Patistwo wezwane uzna, ze informacje przekazane dla uzasadnienia wniosku
wydanie nie spelniajk wymogew niniejszej Umowy, Patistwo to mote zwrOcie sic
dostarczenie dodatkowych informacji w wyznaczonym przez siebie rozsadnym
rminie. Te informacje dodatkowe mogk bye 2kdane i przesylane bezpogrednio
miedzy Ministerstwem Sprawiedliwoki Rzeczypospolitej Polskiej a
epartamentem Sprawiedliwoki StanOw Zjednoczonych lub w drodze
plomatycznej .

Artykul 14

Decyzja w przedmiocie wydania i przekazanie

1. Panstwo wezwane zawiadamia niezwlocznie Panstwo wzywajkce o swojej
decyzji dotyczkcej wniosku o wydanie.

2. Jeteli wniosek zostal zalatwiony odmownie w calogci lub w czegci, Panstwo
wezwane poda przyczyny odmowy wydania. Panstwo wezwane przekate na
Zkdanie odpisy odnognych orzeczen sadowych.

3. JeZeli wniosek o wydanie zostanie uwzglcdniony, organy wykonujkce
Umawiajkcych sic Panstw uzgodnik czas i miejsce przekazania poszukiwanej
osoby.

4. Przekazanie osoby poszukiwanej nastqpi w okresie czasu przewidzianym
przez prawo Panstwa wezwanego. JeZeli prawo Panstwa wezwanego nie
przewiduje olcreglonego czasu na przekazanie, nastqpi ono w ciqgu



trzydziestu (30) dni od chwili powiadomienia Panstwa wzywajacego o decyzji
wydania.

5. Je2eli osoba poszukiwana nie zostanie odebrana z terytorium Panstwa
wezwanego w terminie, o ktOrym mowa w ustepie 4, mote ona zostad
zwolniona. Patistwo wezwane mote nastepnie odmOwió wydania osoby
poszukiwanej za to samo przestepstwo.

6. JeZeli nie jest moZliwe terminowe przekazanie lub odebranie osoby
podlegajkcej wydaniu przez jedno Umawiajace sic Panstwo z powodu
okolicznoki pozostajqcych poza jego kontrolq, Patistwo to zawiadomi o tym
drugie Umawiajkce sic Panstwo przed uplywem terminu. W tym wypadku
wia§ciwe organy Umawiajgcych sic Patistw moga< uzgodnie nowq date
przekazania.

Artykul 15

Skazania zaoczne

zeli Umawiajkce sic Panstwo wystqpilo do drugiego Panstwa o wydanie osoby
azanej zaocznie, organ wykonujkcy Patistwa wezwanego mote odmOwió
dania tej osoby, jeZeli uzna, ze postcpowanie zaoczne nie zapewnilo minimum

p aw do obrony, przysiugukcych osobie oskarZonej. Jednak2e wydanie mote
n stqpió, jezeli Panstwo wzywajqce zagwarantuje w sposOb uznany za

starczajqcy, ze sprawa osoby, o ktOrej wydanie sic wnosi, bedzie ponownie
zpoznana z zagwarantowaniem praw do obrony.

Artykul 16

Wydanie tymczasowe lub odroczenie postepowania ekstradycyjnego

Je2eli wniosek o wydanie zostanie uwzglcdniony w odniesieniu do osoby, wobec
orej toczy sic postgpowanie karne za przestepstwo inne niz to, za kt6re wnosi sic

o wydanie, lub ktOra odbywa kart na terytorium Patistwa wezwanego za
p zestcpstwo inne ni2 to, za ktOre wnosi sic o wydanie, Panstwo wezwane mote

mczasowo wyda6 poszukiwang osobe Patistwu wzywajkcemu w celu
p zeprowadzenia postcpowania karnego. Tak przekazana osoba pozostanie w
a eszcie w Patistwie wzywajkcym i zostanie przekazana z powrotem Paltstvvu

ezwanemu po zakonczeniu postcpowania wobec tej osoby, zgodnie z warunkami,
Ore zostanq. uzgodnione w porozumieniu Umawiajkcych sic Panstw.



Patistwo wezwane mote odroczye postcpowanie ekstradycyjne dotyczkce osoby,
obec ktOrej toczy sic postepowanie za to samo przestepstwo, za ktOre wnosi sic o
danie, albo za jakiekolwiek inne przestepstwo lub ktOra odbywa kart na

rytorium Patistwa wezwanego za przestcpstwo inne niz to, za ktOre wnosi sic o
danie. Odroczenie mote trwa6 do czasu zakoliczenia postepowania karnego

obec poszukiwanej osoby lub do czasu odbycia orzeczonej kary.

Artykul 17

Wnioski o wydanie lub o przekazanie zloione przez kilka paristw

1. Je2eli Patistwo wezwane otrzyma wnioski od Patistwa wzywajkcego oraz od
jakiegokolwiek innego panstwa lub paristw o wydanie tej samej osoby, za to
samo lub za inne przestcpstwa, wlaSciwy organ Patistwa wezwanego ustala,
ktOremu patistwu, o ile w ogOle, wyda osoby.

2. Je2eli Rzeczpospolita Polska otrzyma wniosek o wydanie od StanOw
Zjednoczonych oraz wniosek o przekazanie osoby na mocy europejskiego
nakazu aresztowania w odniesieniu do tej samej osoby, za to samo lub inne
przestepstwa, wia§ciwy organ wykonujkcy Rzeczypospolitej Polskiej ustala,
ktOremu patistwu, o ile w ogOle, wyda lub przeka2e osoby.

3. Podejmujac decyzje na mocy ustepu 1 i 2 niniejszego artykulu, Patistwo
wezwane rozwa2a wszystkie istotne okolicznoki, wla_czajkc w to, ale nie
ograniczajkc sic do nastepujkcych okoliczno§ci:

czy wnioski zostaly zloZone na podstawie Umowy;

miejsce popelnienia ka2dego przestcpstwa;

poszczegOlne interesy panstw wzywajkcych;

wage przestepstw;

obywatelstwo pokrzywdzonego;

mo2liwoge pOiniejszego wydania miedzy patistwami wzywajkcymi; oraz

porzftdek chronologiczny, w jakim wnioski zostaly otrzymane od patistw
wzywajkcych.



Artykul 18

Zabezpieczenie i przekazanie przedmiotOw

1. W zakresie dozwolonym przez swoje prawo Panstwo wezwane mote
zabezpieczyó i przekazae Patistwu wzywajqcemu wszystkie przedmioty,
dokumenty oraz dowody zwiazane z przestepstwem stanowiacym podstawe
wydania. Przedmioty, o ktOrych mowa w niniejszym artykule, mogq bye
przekazane w takim zakresie, w jakim pozwala na to prawo Patistwa
wezwanego, take wOwczas, gdy wydanie nie mote nastqpie z powodu
gmierci, znikniecia lub ucieczki poszukiwanej osoby.

2. Paristwo wezwane mote uzale2nió przekazanie przedmiotOw od
zadowalajqcych gwarancji Patistwa wzywajacego, 2e przedmioty to zostanq
zwrOcone Paristwu wezwanemu tak szybko, jak to bedzie mo2liwe. Panstwo
wezwane mote rOwnie2 odroczyó przekazanie takich przedmiotOw, je2eli sa,
one niezbedne jako dowody w Panstwie wezwanym.

3. Prawa osOb trzecich do tych przedmiot6w beck nale2ycie respektowane.

Artykul 19

Zasada ograniczenia icigania

1. Osoba wydana na mocy niniejszej Umowy nie mote byó pozbawiona
wolnogci, §cigana karnie, skazana lub poddana wykonaniu kary w Paristwie
wzywajftcym za przestepstwa, z wyjqtkiem:

a) przestepstwa, za ktOre nastqpilo wydanie, lub odmiennie okreglonego
przestepstwa opartego na tych samych faktach, za ktOre nastapilo
wydanie, o ile takie przestepstwo jest przestepstwem stanowiftcym
podstawe wydania lub stanowi lagodniejsza forme takiego
przestepstwa,

b) przestepstwa popelnionego po wydaniu osoby,



c) przestepstwa, co do ktOrego organ wykonujkcy Patistwa wezwanego
wyrazil zgode na pozbawienie wolnogci, geiganie karne, skazanie lub
wykonanie kary wobec danej osoby. W rozumieniu niniejszego
punktu:

(i) Patistwo wezwane mote wymagae przedstawienia
dolcumentOw okreglonych w artykule 9 oraz,

(ii) o ile Paristwo wezwane nie wyrazi sprzeciwu na pigmie,
osoba wydana mote zostad zatrzymana przez Patistwo
wzywajkce na dziewigedziesikt (90) dni lub na taki diutszy
czas, na jaki zezwoli Palistwo wezwane, w6wczas gdy
wniosek jest rozpatrywany.

2. Osoba wydana na mocy niniejszej Umowy nie mote bye nastepnie wydana
patistwu trzeciemu za przestepstwo popelnione przed przekazaniem, chyba
ze Patistwo przekazujkce wyrazi zgode.

3. Postanowienia ustepOw 1 i 2 nie wylkczajk pozbawienia wolnogci, gcigania
karnego, skazania lub wykonania kary wobec osoby wydanej ani dalszego
wydania tej osoby paristwu trzeciemu, jeteli:

a) osoba ta po wydaniu opugcila terytorium Patistwa wzywajkcego i
nastepnie dobrowolnie tam powr6ci lub

b) osoba ta nie opugci terytorium Paristwa wzywajacego w terminie
trzydziestu (30) dni od dnia, w IctOrym uzyskala motliwogó
swobodnego wyjazdu.

Artykut 20

Ekstradycja uproszczona

eteli wydanie osoby Patistwu wzywajacemu nie jest w spOsOb oczywisty
ylkczone przez prawo Palistwa wezwanego oraz pod warunkiem, ze osoba, o

11:-.6rej wydanie sic wnosi, nieodwolalnie wyrazi pisemnk zgocic na swoja
e,cstradycje po osobistym poinformowaniu jej przez sedziego lub wiagciwego
u -zednika o jej prawach do formalnego postepowania ekstradycyjnego oraz
z tpewnianej przez to postcpowanie ochronie, IctOrk by utracila, Panstwo wezwane

ole wydae te osobe bez wczegniejszego przeprowadzenia formalnego
p3stepowania ekstradycyjnego. W takim wypadku artykul 19 the bedzie mial
z istosowania.



Artykul 21

Tranzyt

1. Ka2cle z Umawiajkcych sic Panstw mote zezwolió na tranzyt przez swoje
terytorium osoby wydanej drugiemu Panstwu przez panstwo trzecie.
Wniosek o tranzyt zostanie przekazany w drodze dyplomatycznej lub
bezpogrednio pomicdzy Ministerstwem Sprawiedliwoki Rzeczypospolitej
Polskiej a Departamentem Sprawiedliwoki StanOw Zjednoczonych.
Micdzynarodowa Organizacj a Policji Kryminalnej (Interpol) mote
po§redniczyó przy przekazywaniu takiego wniosku. Powinien on zawierae
dane dotyczqce toZsamogci osoby transportowanej oraz krOtki opis stanu
faktycznego sprawy. Podczas tranzytu osoba transportowana mote bye
pozbawiona wolnogci.

2. Zgoda nie jest wymagana w wypadku korzystania przez jedno z
UmawiaAcych sic Patistw z drogi lotniczej, gdy nie jest przewidziane
lkdowanie na terytorium drugiego Umawiajacego sic Patistwa. W wypadku
lftdowania nieprzewidzianego na terytorium drugiego Umawiajftcego sic
Panstwa, to Umawiajace sic Panstwo mote 24dad wniosku o tranzyt
przewidzianego w ustcpie 1. To Umawiajkce sic Paristwo mote zatrzymaa
osobg, ktOra ma bye transportowana, do czasu otrzymania wniosku o tranzyt
i zrealizowania tranzytu, o ile wniosek zostanie otrzymany w ciggu
dziewigedziesieciu szegciu (96) godzin od nieprzewidzianego lkdowania.

Artykul 22

Pomoc prawna i koszty

1. W kaZdym postcpowaniu wynikajkcym z wniosku o wydanie Panstwo
wezwane bccizie pomagae, wystepowae w sadzie oraz reprezentowae
interesy Panstwa wzywajkcego.

2. Paltstwo wzywajkce ponosi koszty zwikzane z tlumaczeniem dolcumentOw
oraz transportem osoby przekazywanej. Panstwo wezwane pokryje wszystkie
pozostale koszty powstale w tym Panstwie na skutek postcpowania
ekstradycyjnego.

3. Zadne z Panstw nie bedzie wystcpowalo przeciwko drugiemu Paristwu z
innymi roszczeniami pienipnymi i wyniklymi z postepowan
ekstradycyjnych na mocy niniejszej Umowy.



Artykul 23

Konsultacje

1. Ministerstwo Sprawiedliwoki Rzeczypospolitej Polskiej i Departament
Sprawiedliwoki StanOw Zjednoczonych mogk bezpogrednio lub za
pogrednictwem Migdzynarodowej Organizacji Policji Kryminalnej (Interpol)
prowadzió konsultacje w zwikzku z realizacjk poszczegOlnych spraw oraz w
celu zapewnienia utrzymania i usprawnienia postepowan toczkcych sic na
podstawie niniejszej Umowy.

2. Patistwo wzywajace na wniosek Patistwa wezwanego zawiadomi Patistwo
wezwane o stanie postepowania w sprawie przeciwko osobie, kt6ra zostala
wydana, i przekate odpis prawomocnego orzeczenia, jeteli takie orzeczenie
zostalo wydane w danej sprawie.

Artykul 24

Organy wykonujgce

Dla Rzeczypospolitej Polskiej organem wykonujkcym bedzie Minister
rawiedliwoki - Prokurator Generalny lub osoba wyznaczona przez Ministra

prawiedliwoki - Prokuratora Generalnego. Dla StanOw Zjednoczonych Ameryki
ganem wykonujkcym bcdzie Sekretarz Stanu lub osoba wyznaczona przez

ekretarza Stanu.

Artykul 25

Wypowiedzenie

aide z Umawiajkcych sic Panstw mote wypowiedzieá niniejsza Umowy w
wolnym czasie przez pisemne zawiadomienie drugiego Umawiajkcego sic

anstwa, a wypowiedzenie nabierze mocy po uplywie szegciu miesiccy od daty
rzymania takiego zawiadomienia.
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